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Reisen in der Antike
Ein Statthalter reist in die ihm zugewiesene Provinz: Im Jahre 111 n. Chr. wurde Plinius von Kaiser Traian mit der Statthalterschaft in der senatorischen Provinz Bithynien und Pontus betraut. Im 10. Buch seiner Briefsammlung berichtet Plinius dem Kaiser über Reise und Ankunft in dieser Provinz:
C. PLINIUS TRAIANO IMPERATORI






ep. 10,15
Quia confido, domine, ad curam tuam pertinere1, nuntio tibi me Ephesum2 cum omnibus 
meis 'hyper Malean'3 navigasse, quamvis contrariis ventis retentum. Nunc destino 
partim orariis navibus4, partim vehiculis provinciam petere. Nam sicut itineri graves5 
aestus, ita continuae navigationi etesiae6 reluctantur7. 
Annotationes:
1 ad curam tuam pertinere = in deinem Interesse sein; 
2 Ephesus, -i = Ephesos; Stadt in Kleinasien;

3 „hyper Malean“ = vorbei am Kap Malea; an der Südspitze von Lakonien, berüchtigt wegen seiner Klippen 
  und der dort lauernden Piraten; 
4 oraria navis = Küstenschiff; 
5 gravis, -e = drückend; 
6 etesiae, -arum m = Passatwinde: zur Zeit der Hundstage (17. Aug. bis 26. Sept.); 
7 reluctor 1 = erschweren;
TRAIANUS PLINIO









ep. 10,16
Recte renuntiasti, mi Secunde carissime. Pertinet enim ad animum meum1, quali itinere provinciam pervenias. Prudenter autem constituis interim navibus, interim vehiculis uti, prout2 loca suaserint. 
Annotationes:

1 pertinet ad animum meum = es interessiert mich; 
2 prout = je nachdem:
C. PLINIUS TRAIANO IMPERATORI 





ep. 10,17A,1-2
Sicut1 saluberrimam2 navigationem, domine, usque3 Ephesum expertus4, ita1 inde, 
postquam vehiculis iter facere coepi, gravissimis aestibus atque etiam febriculis5 vexatus Pergami6 substiti7. (2) Rursus, cum transissem in orarias nauculas8, contrariis ventis retentus aliquanto tardius9 quam speraveram, id est XV Kal. Octobres10, Bithyniam intravi. Non possum tamen de mora queri, cum mihi contigerit, quod erat auspicatissimum11, natalem12 tuum in provincia celebrare. 

Annotationes:
1 sicut – ita = zwar – aber
2 saluber, -bris, -bre = angenehm

3 usque = nach

4 experior 4, expertus sum = verbringen

5 febricula, -ae f = leichtes Fieber

6 Pergamum, -i n = Pergamon

7 subsisto 3, substiti = Halt machen

8 oraria naucula = Küstenschiff

9 aliquanto tardius = wesentlich später

10 XV Kal. Octobres = 17. September

11 auspicatus 3 = ein gutes Omen

12 natalem: erg.: diem = Geburtstag
Ein Kaiser auf Reisen
Kaiser Hadrian (117-138) beschloss, das gesamte Reich zu durchreisen, um aufgrund eigenen Augenscheins überall die nötigen sicherheits- und wirtschaftspolitischen Maßnahmen einzuleiten:








Historia Augusta, Hadrianus 17,8-10
….. Peregrinationis ita cupidus, ut omnia, quae legerat de locis orbis terrarum, praesens1 vellet addiscere2. Frigora et tempestates ita patienter tulit, ut numquam caput texerit. Regibus multis plurimum detulit, a plerisque vero etiam pacem redemit3, a nonnullis contemptus est, multis ingentia dedit munera, sed nulli maiora quam Hiberorum4, cui et elephantum et quingenariam5 cohortem post magnifica dedit dona. 
Annotationes:
1 praesens, -ntis = persönlich;
2 addiscere = kennenlernen
3 pacem redimere = den Frieden erkaufen

4 Hiberorum: erg. regi

5 quingenarius 3 = aus je 500 Mann bestehend
Der Schriftsteller Florus nahm die Reiselust Hadrians mit folgenden Versen aufs Korn:

Quelle: IOANNIS LAUTERBACHII POETAE NOBILIS ET LAURO CORONATI 188
Ego nolo Caesar esse

equitare per Britannos,

latitare per Germanos,
latitare = herumhocken
Scythicas pati pruinas!
pruina, -ae = Frost
Respondit Caesar facete et salse:
facetus 3 = elegant; salsus 3 = bissig
Ego nolo Florus esse,

ambulare per tabernas,

latitare per popinas,

culices pati rotundos!
culex, -icis = Mücke; rotundus 3 = 






kugelrund
Ortswechsel am Golf von Neapel – zu Land und zu Wasser eine Tortur für Seneca 








(ep. 6,53,1-4; ep. 6,57,1f)
1.
Seneca lässt sich überreden, von Neapel nach Puteoli mit einem Schiff zu reisen und das bei aufziehendem Sturm:
Quelle: Seneca, ep. 6,53,1-4

SENECA LUCILIO SUO SALUTEM 
[1]Quid non potest mihi persuaderi1, cui persuasum est ut navigarem? Solvi2 mari languido3; erat sine dubio caelum grave sordidis nubibus, quae fere4 aut in aquam5 aut in ventum resolvuntur, sed putavi tam pauca milia a Parthenope6 tua usque Puteolos7 subripi8 posse, quamvis dubio et impendente caelo. Itaque quo9 celerius evaderem, protinus10 per altum ad Nesida11 derexi praecisurus omnes sinus. [2] Cum iam eo12 processissem, ut mea nihil interesset13, utrum irem an redirem, primum aequalitas14 illa, quae me corruperat15, periit; nondum erat tempestas, sed iam inclinatio maris16 ac subinde crebrior fluctus17. Coepi gubernatorem rogare, ut me in aliquo litore exponeret: aiebat ille (litora) aspera esse et importuosa18 nec quicquam se aeque in tempestate timere quam terram. [3] Peius19 autem vexabar quam ut mihi periculum succurreret20; nausia21 enim me segnis haec et sine exitu22 torquebat, quae bilem23 movet24 nec effundit25. Institi itaque gubernatori et illum, vellet nollet26, coegi, peteret litus27. Cuius ut viciniam attigimus, non exspecto, ut quicquam ex praeceptis Vergilii fiat: „obvertunt pelago proras aut ancora de prora iacitur.“28 Memor artificii mei vetus frigidae cultor29 mitto me in mare, quomodo psychrolutam30 decet, gausapatus31. [4] Quae putas me passum, dum per aspera32 erepo, dum viam quaero, dum facio33? Intellexi non immerito nautis terram timeri. Incredibilia sunt, quae tulerim, cum me ferre34 non possem: illud scito, Ulixem non fuisse tam irato mari natum, ut ubique naufragia faceret35: nausiator36 erat. Et ego, quocumque navigare debuero, vicensimo anno37 perveniam. 

Annotationes:

1 persuadere: hier: einreden
2 solvo3, solvi, solutus = absegeln

3 languidus 3 = ruhig

4 fere = in der Regel

5 aqua: hier: Regen

6 Parthenope, -es: alter Name Neapels
7 Puteoli, -orum = Puteoli, Stadt am Golf von Neapel östl. von Baiae
8 subripio 3M, -ripui, -reptus = heimlich zurücklegen

9 quo + Konj. = um desto

10 protinus = direkt 

11 ad Nesida: zur Insel Nesis (Nesis, Nesidis, Akk.: Nesida), kleine Insel östl. von Misenum
12 eo: hier: so weit

13 mea nihil interest = es macht für mich keinen Unterschied

14 aequalitas, -atis f: hier: ruhige See

15 corrumpo 3, rupi = verleiten

16 inclinatio maris = Wellengang

17 fluctus, -us m = Seegang

18 importuosus 3 = hafenlos

19 peius: hier: zu arg

20 succurro 3, curri = bewusst werden

21 nausia, -ae f = Seekrankheit

22 segnis et sine exitu = zäh und endlos

23 bilis, -is f = Galle

24 movere: hier: reizen

25 effundo 3 = erbrechen
26 vellet nollet = utrum vellet an nollet
27 litus petere = auf die Küste zuhalten
28 Vergil, Aeneis 6,3 und 3,277;
proras obvertere = den Bug wenden zu
29 vetus frigidae cultor = alter Verehrer des kalten Wassers; in ep. 83,5 spricht Seneca ausführlich von seiner 
    Vorliebe für Kaltbäder

30 psychrolutes, -ae m = „Kaltbader“, jemand, der kalt badet
31 gausapatus 3 = nur mit einem Umhang bekleidet; 
    Die gausapa war ein langhaariges Gewebe keltischer Art, das für Tücher verwendet wurde.

32 aspera = raues Gelände
33 facere: hier: den Weg bahnen
34 ferre: hier: auf den Beinen halten
35 naufragia facere = Schiffbruch erleiden
36 nausiator, -oris = Seekranker; seekrank
37 Seneca denkt an Szenen wie Odyssee 5,424ff. oder 12,420ff., erklärt aber Odysseus’ Schiffbruch

   scherzhaft entsprechend seinem eigenen Erlebnis.
2.
Nach der misslungenen Hinreise per Schiff beschließt Seneca die Rückreise auf dem Landweg durchzuführen:

Quelle: Seneca, ep. 6,57,1f
SENECA LUCILIO SUO SALUTEM 

[1] Cum a Bais1 deberem Neapolim repetere2, facile credidi3 tempestatem esse, ne iterum navem experirer4; et tantum luti5 tota via fuit, ut possim videri nihilominus navigasse. Totum athletarum6 fatum mihi illo die perpetiendum7 fuit: a ceromate8 nos haphe9 excepit in crypta Neapolitana10. [2] Nihil illo carcere longius, nihil illis facibus11 obscurius, quae nobis praestant non ut per tenebras videamus, sed ut ipsas. Ceterum etiam si locus haberet lucem, pulvis auferret12, in aperto13 quoque res gravis et molesta: quid illic14, ubi in se volutatur15 et, cum sine ullo spiramento16 sit inclusus, in ipsos, a quibus excitatus est, recidit? Duo incommoda inter se contraria17 simul pertulimus: eadem via, eodem die et luto et pulvere laboravimus18.
Annotationes:
1 Baiae, -arum = Baiae; berühmter Bade- und Kurort am Golf von Neapel
2 repetere = zurückkehren
3 facile credere = leicht überzeugen lassen
4 navem experiri = den Versuch einer Schiffsreise machen
5 lutum, -i n = Schlamm
6 athleta, -ae = Athleten
7 perpetior 3M, -pessus sum = erleiden, aushalten
8 a ceromate = nach der Wachssalbe; Athleten, vor allem Ringer salbten ihren Körper mit Wachssalbe oder  

  Salböl, um die Haut geschmeidig zu machen.
9 haphe, -es f = Staub
10 in crypta Neapolitana = im Tunnel von Neapel; Tunnel durch den Berg zwischen Puteoli und Neapel, 
    700m lang, unter Augustus angelegt. Der weiche, vulkanische Tuff zerfällt leicht zu Staub.

11 fax, facis f = Fackel
12 auferre: hier: Schlucken
13 in aperto = in freiem Gelände
14 quid illic = erst recht dort
15 volutari = herumwirbeln
16 spiramentum, -i n = Luftzug

17 inter se contrarius 3 = einander entgegengesetzt

18 laborare: hier: herumquälen
